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ABSTRACT 

 

This study entitlesAnalysis of Figurative Languages 

TranslationKhaledHosseini’sNovel The Kite Runner. This study is aimed at 

finding out the translation methods which used to translate figurative languages in 

The Kite Runner novel. 

 The study uses descriptive qualitative method to study the problem, 

because this study has a purpose to describe thetranslation methods which are 

used in translating figurative languages in The Kite Runner novel. The unit of 

analysis is a text including words,phrases, sentences which are found in figurative 

languages in The Kite Runner novel. The methods of data collection are reading 

the material, identifying the data, coding the data, classifying the data, and 

displaying the result. The methods of data analysis are comparing the datawith the 

Indonesian translated book, describing the data, and reporting into the list. 

 From the general findings, it can be seen that figurative languages in The 

Kite Runner novel is translated by using the translation methods. The translation 

methods which are used in The Kite Runner novel are: Free (45,07%), Literal 

(35,21%), Communicative (8,17%), Adaptation (3,10%), Idiomatic (2,82%), 

Word for Word (2,25%), Semantic (2,25%), and Faithful (1,13%). 

As the result, the translator mostly uses free translation method to translate 

the figurative language. Since, free translation method makes the TL reader feels 

easy to understand the situation in the story. 


